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KaHouoam inono2iyHux Hayx,

acucmenm Kagheopu iHO3eMHUX MO8 MAMEMAMULHUX DAKYILINEMI8
Kuiscvroeo nayionanvnoeo ynieepcmemy imeni Tapaca llleguenxa

CrtaTTa npucsBsveHa aHanisy eekTMBHMX MiAXodiB NokpaLleHHs CIIOBHMKOBOIO 3anacy cneuianicta ranysi uud-
pOBUX TEXHOMOTIiN, WO BMBYAE iHO3eMHY MOBY. [locnigKeHHs NpoBeAeHO Ha MaTepiani TematuyHoro 3pidy The User
Interface. OcobnuBy yBary npugineHo CTpyKTypHOMY NigxoAy opraHisauii npodecinHoro Bokabynspy i o6rpyHToBaHo
BMOKPEMIIEHHSI Y HBOMY TPbOX OCHOBHWX CErMeHTiB. 3 Mo3uuin gyHKUiOHanbHOI NpogyKTUBHOCTI NpoaHanisoBaHo
General, Passive Ta Active vocabulary y cBiTni nepear Ta Hegonikie 3aans eeKTMBHOrO BiabOpy Nekcuku i ii pikcauii
MOBLIEM Y BiAMNOBIAHIA YaCTUHI cBOro npodecinHoro Bokabynsapy. Y xoai AOCNiAXEeHHA OCHOBHUIM akLeHT NOCTaBNeHo
Ha ocobucTicHOMYy Migxodi CTPYKTYpYBaHHSA NEKCWKKM, Ti onpautoBaHHS BiAMOBIAHO 4O MepCOHanbHWX NpeporaTtus,
3auikaBneHb, JocBigy Ta NPodecinHOro KOHTEKCTY MoBUS. peacTaBneHnin KOHCTPYKTUBHUIA B3aEMO3B’A30K NacuB-
HOrO Ta aKTMBHOTO CIOBHMKA SK YaCTUH, Lo 3a6e3ne4vyoTb pO3yMiHHS MOBHOMO CEpPEAOBMLLA Ta aKTUBHY KOMYHIiKaLlito
NPONMBAE CBITNO Ha cneuudiky poboTn 3 KOXHUM CermeHToM npodecinHoro Bokabynapy. Metoguky edeKkTMBHOIO
BiAOOPY NEKCMKM NPOINOCTPOBAHO 3a MPUHLMUMOM CNOPIAHEHOCTI KaTeropin CMMCNOBUX KOHOTAUIN 3 ocobmuctumu Ta
npodecinHMMK 3auikaBrneHHs MM MOBUS. Y CTaTTi NpedcTaBneHo TeXHiKYy 3acTOCyBaHHA MOXIIMBOCTEW CNOBOTBOPY
y dokyci GiHapHUX BMAO3MiH, BUKOPUCTAHHA MOXiAHMX CRiB Ta KOHTEKCTyanbHUX crioBocnonyyeHb. OcobucTicHui
nigxia HakoNUYeHHs NEKCUKN Ha NPUKNaai NOHATL | XxapakTepucTuk TemaTuyHoro 3pisy The User Interface npogemon-
CTPOBAHO i3 3aCTOCYBaHHAM pagy epekTUBHUX METOAMK 3MiHN KOHTEKCTIB Ta cTunisauii. Ocobnuea yBara npugineHa
XapaKTepHin npobnemi 3BMKaHHA MOBLSI A0 MiHiManbHO KOM(OPTHOrO akTUBHOIO BOKabynsapy Ta cnocobam poswu-
PEHHA Oro Mex. 3 Uielo METOK OCMUCIIEHO METOAM MOAONaHHS NMCUXOSONYHMX NepeLukos 3aans BMxody 3a Mexi
3BMYHOrO BOKabynspy Yyepe3 0COBUCTICHO OPIEHTOBaHI NEPCNEKTUBMN HAaKONUYEHHS i hikcalii NpoAYKTUBHOT NEKCUKK
y aKTUBHOMY CINOBHWKY MOBLIS.

KntoyoBi cnoBa: akTMBHUIA CIOBHWK, MACUBHWUI BOKabynsp, Cenekuis, CTPYKTYpPYBaHHS, KOHTEKCT, 0COBUCTICHNI MOB-
HWI Npodinb.

This article analyzes effective methods for increasing vocabulary among digital technology specialists who are study-
ing a foreign language. The research is carried out based on a user interface case study. The main focus is placed on stu-
dents’ professional vocabulary, distinguishing three main vocabulary sections. Lexical functionality is applied as the main
criterion for general, passive and active vocabulary in a multifaceted analysis. All advantages and disadvantages of these
three vocabulary sections are considered in developing the most productive strategy for lexical selection. In this research,
greater emphasis was placed on a personalized approach to vocabulary structuring and processing taking into account
students’ prerogatives, interests, experience and professional context. The natural connection between Passive and Active
vocabulary is demonstrated in the focus of understanding of the foreign language environment and active communication.
This result can be helpful in organizing each vocabulary section in the most effective way. This methodology is illustrated
using the principle of combining lexical connotations with students’ personal and professional interests. The word-forma-
tion technique was demonstrated through the positive effects of binary word changes, the creation of new related words,
and contextual word combinations. The individual approach to word selection is characterized using the User Interface
context involving the context shifts and stylization. The problem of limited active vocabulary, where the speaker feels
comfortable using a small but sufficient number of words is identified as one of the key aspects of this article. To address
this barrier, language-related psychological fears are analyzed. Methods for expanding the limits of active vocabulary are
proposed, outlining word selection prospects in close connection with personal qualities of students and their individual
professional experience.

Key words: active vocabulary, passive vocabulary, selection, structuring, context, personal language profile of the
speaker.
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IMocTranoBka mpo6aemu. OqHUM i3 HAWBAKITUBI-
IIMX KOMITOHEHTIB MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI cIielia-
JicTiB TexHIUHOI cepH € JOCTaTHRO HAKOMMYCHHUN
CIIOBHMKOBHH 3amac, 1o 3a0e3nedye HIMPOKi MOX-
JIMBOCTI HOMIHAIIil TEXHOJIOTIH 1 MPOIECIB, a TAKOK
XapaKTEPUCTHK SIBUII BiATIOBITHO O METH 1 3aB/IaHb
npodeciiinoro HampsMy. Ha gymky OiapIIocTi exc-
[IePTiB, HAKOTINYYBaHUI CIIOBHUKOBUH 3a11ac, 3 TOYKH
30py ©(EKTUBHOCTI, Ma€ BUPI3HATUCS HE CTLUIBKH
00CSroM, CKIJIbKH MPOXYKTUBHICTIO 1 ()YHKILIOHAb-
HicTr0. ToMy CHIBBiIHOIICHHS KUTBKOCTI JIGKCHUHUX
OJIMHUIIb CJIIOBHUKOBOTO 3aracy JI0 MOXIJIHBOCTEH
iX TIPaKTUYHOTO 3aCTOCOBYBaHHS Yy KOMYHIKaTWBHIN
CUTYaIlil CTAHOBUTH aKTyallbHY MPOOJIEMY METOIUKH
ONAaHYBaHHA JIGKCHYHOTO IHCTPYMEHTAapil0 iHO3eM-
HO1 MOBH 32 po(heciiHUM HaIlPSIMOM.

AHaji3 ocTraHHiX aocaiIkeHb i myOaikamiii.
s mpobreMa € TpenMeToOM aHali3y JOCTiTHHUKIB
Ta aBTOPIB METOAWK BWBYCHHS iHO3€MHOI MOBH.
Ha#inoMiTHIImMM ii aClIEKTOM € y3rOJKEeHHS Ta CITiB-
BiHOMIEHHS MOHSTH Active Ta Passive vocabulary,
cnenn@ikn IX 3acCTOCyBaHHS, (YHKIIOHAILHOCTI
Ha ¢oHi nepesar i HepouikiB. OHIEW 13 HARTIOMIT-
HIAX y i chepi HayKOBOTO TUCKYPCY € TTO3HUITIS
barii Jlaydep, nocmigawmii, sika aHaizye MPOIECH
HAKOMMYEHHSI CJIOBHUKOBOTO 3amacy, akLEeHTYIOud
Ha BaXXIIMBOCTI SK MAaCHBHO-KUIBKICHOTO TakK i IIHU-
OMHHOTO BHUMIPY OCOOHCTOrO BOKAaOyJIsIpy MOBIIS.
Bona Bupinsie Tpu OCHOBHI THITH: TACHBHUH, KEPOBa-
HUW aKTUBHUH Ta BUTbHUIA aKTHUBHHUHA CIIOBHUKOBHUI
3arac. ba3yrounchk Ha MaHUX TPOBENEHUX AOCIITiB
Ta BUCHOBKAX BJIACHUX aHANITUYHUX CIOCTEPEKEHb,
aBTOpKA MPUXOJUTH JI0 BHUCHOBKY: «...OCKUIbKH
PO3IIMPEHHS TACHBHOTO CIIOBHMKA repeadadae
BHBYCHHS MEHII YaCTOTHO BKMBAHUX JIEKCEM, YUCHb
MOJKe TIepeIaBaTH TITLKH iXHI 3HAUSHHS paJIe Iiae-
CIpSIMOBaHOTO BUKOPHUCTaHHs. be3 3ycnius 1i cioBa
He OyoyTh aKTHBOBaHI i 3aJIMIIATHCS Y MTACUBHOMY
CIOBHUKY» [3, 267]. JlochigHuIlA CIyIIHO 3ayBa-
KY€, 110 TIOMTOBHEHHSI TACHBHOTO BOKaOYIISIpy MOXe
HE MaTH OYiKyBaHOTO BIUIMBY Ha PIBEHH BIIHLHOTO
MOBJICHHSI VYHS 1 HaOyTWi 3HAYHWN CIIOBHHKOBHUI
3amac He 3aBKAM O3HAYa€ PO3IIMPEHHS AKTHBHOTO
cioBHuKa. [1po cTparerii onaHyBaHHS CIOBHUKOBOTO
3amacy roBopsTh iHmi gochigauku. Ctie Kaypman
y MOIIyKaX e(pEeKTUBHOI METOJMKH 3aCBOEHHSI CJIOB-
HUKOBOTO 3allacy TOJIOBHHU AaKIIeHT CTaBUTH Came
Ha Passive vocabulary. IlincymoByroun cBiit 6arato-
piYHHIA TOCBiJ, BiJOMUH TOCIITHUK 1 TIOJITIIOT Ba-
€THCSL 10 LIIKaBOIrO 3MIIIEHHS aKLEeHTIB. Buxomsun
i3 3araJpbHONPUUHATOTO  TPIOPUTETY,  3TiTHO
3 IKMM OCHOBHA yBara MpHIiISETbCS BMIHHIO MOBIIS
BHCJIOBIIIOBATH CBOKO TYMKY 3a JIOTIOMOTOIO0 Active
vocabulary, aBrop ¢oxycyeTscsi Ha (GyHIAMEHTAIb-
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HUX mepeBarax Passive vocabulary, mo 3a0esre-
Yy€ PO3YMiHHA MOBIIEM IHIIOMOBHOI'O CEpEIOBHILA
1 rapMoHiiiHe TiepeOyBaHHs y HbOMY: «SIKII0, TAKMM
YMHOM, Bu mnpuHaiiMHI po3ymieTe, MIO TOBOPHUTH
Bam criiBpo3MOBHUK, BOJIOMIIOYH ITUPOKUM ITacHB-
HUM BoKaOyisipoMm, Bu Oynere mouyBatu cebe OUTBII
BIIeBHEHO 1 kKoMdopTHO» [2]. Lle, Ha TyMKy mocmif-
HUKa, clpuse ¢()EeKTUBHOMY 3aCTOCYBAaHHIO TaKOX
1 aKTUBHOTO CIIOBHHKA, KOJNW BUIbHE CIPHAHSTTS
3MiCTy O€CiJii HIBEIIOE TUCK Ha MOBIIA, 1 BIH OTpH-
My€e OUTBINE Yacy IS MOIITYKY MOTPiOHUX CIIB IS
BUCJIOBJICHHS 3 OJHOYACHOK MOKJIMBICTIO «CIPO-
OyBaT akTHBYBaTH MOTPIOHY YaCTHHY ITaCHBHOTO
CIOBHUKa» [2]. BimoMUMU TakoX € BUCHOBKH JICK-
cuxorpada Ta excriepra cIOBHUKOBOI cripaBu C’103i
JeHT npo Te, 110 B cepeAHbOMY ITaCUBHUIT BOKaOyIIsIp
JIOPOCJI0i aHTJIOMOBHOI JIFOMUHHU BABIYI IEPEBHIITYE
ii aktuBHMH coBHUK [1]. Lli dakTy migkpecarooTh
3aKOHOMIPHY BaXKJIMBICTH MPOLECIB PO3YMiHHSA, IO
NepenyoTh BUCIOBIIOBAHHIO 1 BOIHOYAC AKLCHTY-
I0Th Ha TIO/IOJIaHHI 1HEPTHOCTI MACUBHOTO CIIOBHUKA
SIK TIEPEIIKOAN aKTHBHOMY BOKaOyIspY.
IlocTranoBka 3aBaaHHsi. HasBHICTH IHCKyCIl-
HUX MOMEHTIB HAaBKOJIO TPOOJIEMAaTHKH OCOOMCTOTO
BOKaOyJsipy MOBISI, moTpeda YTOUYHEHHS (QyHKUil
1 BU3HAUCHHS HEAOJIKIB Ta nepeBar Active Ta Passive
vocabulary 3yMOBIIOIOTH CIIEKTP OCHOBHHUX 3aB/IaHb,
TOJIOBHUM 13 SKUX Oyzme OOIpyHTYBaHHS METOIB
oprasizariii, CTpyKTypyBaHHS Ta 3aKpiIlJIeHHS MpO-
IYKTHBHOI  MPO(eciiiHO-OpiEHTOBAaHOT  JIEKCHKHU
y BiAMOBITHMX CETMEHTaX CIOBHHKOBOTO 3amacy. Lls
METO/IMKA JIOTIOMOXKE 3aikcyBaTh OaxkaHl BUpa3H
3 iX mepepo3nojilioM y aKTUBHOMY Ta IMAaCHBHOMY
CJIOBHHIKY, PO3KPHBIIIH IXHi JOJATKOBI MOXKITUBOCTI.
Buxnag ocHoBHOro marepianay. 3 TOYKU 30py
BPETYJIIOBAaHHS KiJIbKICHOTO BUKIIMKY, TIOB’SI3aHOTO 13
TPYAHOILAMH 3ariaM’SITOBYBaHHSI BEIMKOI MHOKHHU
CNiB, Ha IyMKy 0ararbOX €KCIepTiB, e()eKTUBHUM
€ cTpykTypyBaHHs. UiTke BHOKpPEMIICHHS CETMEH-
TiB CJIOBHHKOBOTO 3amacy Ta iX (pyHKIIIOHAJIHLHOTO
noreHiany y (oxyci CHIBHHX 1 clabKuX CTOpPiH
3a0e3MeYnTh MOBILIO HE JIMIIE PO3YMIHHA AOLLIb-
HOCTI, 8 i MOXKJIMBICTh NIEPEPO3NOALTY Pi3HOPIAHUX
CErMEHTIB JIEKCUKM BIOIOBIIHO IO METH 1 3aBIaHb
KOMYHIKaTHBHUX CHUTyallid. 3 mo3uiliii (hoKycyBaHHS
Ha NPONYKTHBHHMX YaCTHHAX JIEKCMYHOIO BOKaOy-
TSPy, CIIOBHUKOBHH 3armac MOBLS MOXKe OyTd Mofi-
JICHWH Ha TPU OCHOBHI CErMEHTHU 3 IepeBaramMM Ta
HeJIoJTIKaMH, sIKi HeoOXi/IHO MpoaHaIi3yBary.
MonenHi 30poBi Ta ayAiadbHI KOHTaKTH 3 TPO-
(heciifHOIO JICKCHKOIO CHPHUSIOTH IHTETrpallii BEIHKOI
KUTBKOCTI CITiB 10 HaiOinpmoro cermeHty General
vocabulary, 1e 30cepemKyrThCs SK IiIecTps-
MOBaHO MPOYUTAHI, TaK 1 BHUMAAKOBO MOYYTi abo
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MPUHATITHO BUBYEHI CJIOBA, sIKi IIe HE 3aKpiIJieHi
y CBIIOMOCTi MOBIIS, a TIOCTAIOTh y IHTYITHBHO-aCO-
LiaTUBHUX 3B’A3KaX 3 IXHIMU 3HaYE€HHSIMHU Ta KOHTEK-
cToM. 3HauHa KinbKicTh ciiB i3 General vocabulary
Kpi3b MPHU3MY CBiZIOMOT0 BiOOpPY MOBIIS MOIIOBHIOE
HACTYITHHUI cerMeHT BokaOynspy — Passive vocabu-
lary, sixkuii 00’eHy€e cI0Ba MPAKTUYHO KOPHCHI IS
npodeciiHoro BUKOpUCTaHHA. L[ jexcmka mpsmo
BiJIMTOBi/Ta€ KOHKPETHUM 3aBIaHHAM 1 TpodeciiiHiit
MmeTi MoBIs. CrioBa 3 Passive vocabulary, xoua mie He
MaroTh 0akaHOTO MOTEHIIATy aBTOMaTHYHOTO BHKO-
PUCTaHHS, aJic € YiTKO BIi3HABAHUMU i, 3@ IOTPeOH,
TOYHO BiITBOPIOBAHUMH MOBIEM. PoO3yMiHHSA
CMHUCJIOBUX KOHOTAIlii Ta MOXIJIMBOCTI TEpPEKIIaTy
BU3HAUYaIOTh I[epeBaru Ii€i 4acTUHM BOKaOyIspy.
HesBaxatoun Ha Te, mo Passive vocabulary ctpyk-
Typye 00’€MHUI 1 IIHHUH CErMEHT PETENbHO Ompa-
[IbOBAHOI JICKCMKH, MOBEIb aKTHUBY€E ii TUIBKH 3a
moTpedn, y KOHKPETHIH KOMYHIKaTWBHOI CHTYyaIlii,
sIKa BIUIMBA€ Ha MOBL, CTABJIAYM IIE€BHI 3aBIaHHS
Ta BUKJIMKH. TakuM YMHOM, aKTUBYIOUHCH, Passive
vocabulary crae y Harosi MOBITIO JIJIS YCITIIITHOT B3ae-
Mofii 3 hakTopaMu 30BHIIIHBOTO BILTHUBY.
HaiiuinHinry 4acTHHY JIEKCHYHOTO iHCTpYMEHTa-
PIif0 MOBIIS 3 TOYKH 30py aAANTUBHOCTI Ta (DyHKITIO-
HaJBHOCTI CTAaHOBUTH ioro Active vocabulary, sixuit
Ha BiMiHy Bij Passive vocabulary € nuHamivaAM Ta
THYYKHM PECypCoM, IO AO03BOJISIE HE TUIBKU peary-
BaTH Ha BUKJIMKU CUTYallii, a if i mpsiMO BIUIMBATH Ha
Hei. AKTMBHHMH CJIOBHHK KOHIICHTpYE Yy COOl Ti JIeK-
CHUYHI KOMIIOHECHTH, BUPAa3H 1 3BOPOTH, SIKi JJISI MOBIIS
€ 0COOMCTICHO perpe3eHTaTHBHUMHU, B HUX BiaI3ep-
KaJieHI iHAMBiIyalbHI CMUCIIOBI Ta JIHTBOCTHIIIC-
TUYHI TPEpOraTuBU MOBIS, sIKi 32 IMOCEPEAHUITBA
AKTUBHOTO CIIOBHMKAa OIPHUSBIIOIOTHCS 1 3abe3re-
YYyIOTh aKTHBHY MO3MIII0 MOBISI Y KOMYHIKaTHBHII
cutyarii. To0TO Ha IPOTHBary HEUTPATLHOMY IIPO-
¢imro Passive vocabulary, mo cnipusie po3ymiHHIO Ta
JI0TIOMarae pearyBaTy Ha 3aBJaHHS i BUKIMKH MPO-
¢eciiiHOro cepenoBuUIla, AKTUBHUN BOKAaOYJSp PO3-
KpHUBA€e 0COOMCTICHUI IIHTBOMIPOQiIb MOBIISI, CIIPHSIE
AKTHBHIN MO3MIIII Ta JJAEPCTBY Y KOMYHIKaIIii.
KoxHmit cermeHT BOKaOymsipy, IONpPH BIACHI
HEJIONIKH 1 TIepeBary, € MiHHUM JISE MOBIIS 1 TIOKITH-
KaHUH BUpIIIYBaTd pAj (QYyHKIIOHAJBHUX 3aBIaHb.
Tak, ocHoBHa (yHkiis General vocabulary € inTe-
rpallisi HOBUX CIIiB, IO TIOTPAIUISIOTH ¥ POKyC yBaru
MoBIs. Ilompu HEmOCTaTHIO CTPYKTYPOBAHICTH IIEH
CEerMeHT BOKaOymsipy 3abe3redye He TUTBKA MOXKITH-
BOCTI CeJNEeKIIii MPaKTUYHO KOPUCHUX CIIiB, a H TBOP-
Yuil TIPOSIB 1IHTEPECiB Ta MPEPOraTHB MOBI, KUK
32 CBOIM CMakOM Ta CBITOINISIIHUMH TPUHIUTIAMH
(dhopMye NpaKTUIHO-PYHKIIOHATBLHUI CJIOBHUKOBHIA
3amac, IO CTa€ iHCTPYMEHTOM BHPIIICHHS THIIO-
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BUX MpoOiieM y npodeciiiHomy cepenosumti. JJobpe
CTPYKTYpOBaHHMH 1 OpraHi3oBaHUIl AN BUPILLICHHS
NpakTHYHUX 3aBdaHb Passive vocabulary Buko-
PHUCTOBYETHCS MOBIIEM BHOIPKOBO 1 aKTHBYETHCS il
JIIE€I0 30BHINTHLOTO BIUIMBY, BHKJIHMKY, IIIO CITOHYKA€E
MOBLISI IIPUTalyBaTH 1 BUKOPUCTOBYBAaTH HAaKOIIHYE-
HUI BOKaOysp.

He Bupizustouncs Ha iioro ¢poHi MacCHBHUM 00CsI-
roM Jiekcuku, Active vocabulary, € quHamMiuHUM Ta
KEpiBHUM IHCTPYMEHTOM, IO OPTraHi30By€e KOMYHiKa-
1if0, 3a0e3meuye ImIaHOMIpHE 1 CTPYKTypOBaHE PO3-
TOopTaHHA 11 OCHOBHUX €TalliB, HAIA0uH 1 XapakTep-
HOT'0, 4aCTO HEMOBTOPHOTO 3BYYaHHS, 110 3aJI€XKHUTh
BiJl IHJMBIIYyaJIbHOCTI KOHKPETHOTO MOBIIA. Takum
YMHOM, 3HAIOYU OCHOBHI IPUHIIUIIHN CTPYKTYPYBaHHS
npodeciiiHoro BOKaOyIspy Ta KepyIOdHnCh MPOITOPITi-
SIMH HEJIOJIIKIB 1 TIiepeBar KOXKHOTO HOTO CErMEHTY,
MOBEIb Ma€ 3MOTy po30ylyBaTH Ta OpraHi3yBaTH
BJIACHUH CIIOBHUKOBUH 3amac MakcUMalbHO edek-
TUBHO, BIIMIOBITHO 10 0a30BHX CTaHAAPTIB mpode-
CIliHOTO cepenoBHIIA, BPaXOBYIOYH CBOi MOBHI Ta
cBiTOIISIHI 0cOoOMMBOCTI. OKPIM ITHOTO, 3HAHHS MEX
1 QYHKINIA CErMEHTIB BOKAOYJISIPY JO3BOJISE BPETY-
JIOBAaTH MpoOJeMy MOTHBALil BHBYEHHS 3HAYHOTO
MacuBy Jiekcukd. CBioMHH 1 LijiecnpsMOBaHHUN
pO3MOiN BH3HAUYEHb, TEPMiHIB, CIOBOCIOIYUYCHb
1 mpogeciitHNX 3BOPOTIB Ha WiTKi CETMEHTH Oyie Mmij-
’KHBITFOBATH MOTHBAIIIIO 3aCBOEHHS JICKCUKHU, 9acCTO
HEOJHOPIAHOI 1 HEeUmUTICHOI 32 CBOIM (PYHKIIIOHAIb-
HUM TNpHU3HAYeHHSAM. TpaauuiiiHe BigdyTTs BTOMH,
IO CYIPOBOMKYE IMPOLEC TPUBAIOTO 3aram’STOBY-
BaHHA CIiB 3aBISKH CTPYKTYPHO-CETMEHTHOMY Iij-
xony Oyze mocTynarucsi IpUEMHOMY YCBiIOMIICHHIO
JOTUTBHOCTI, YITKOCTI Ta KEPOBAHOCTI CaMOCTIIHO
po30ynoBaHIM BOKaOYIISIPOM iHO3€MHOI MOBH.

PosrmsiHeMo mpoliec mepepo3noAily KIHOYOBUX
CIIiIB MK CErMEHTaMHU BOKaOylsipy MOBISI Ha TPH-
knani mpodeciitHo-opientoBanoi Temu The User
Interface and application layout. Ils Tema 3a3Bu4aii
OXOITTIOE HU3KY €ITi30/iB 00 BU3HAYEHHS 1 TOsIC-
HEHHS CYTHOCTI, ()YHKIIi Ta TpU3HAYCHHS iHTEp-
(heficy xopucTyBava, pi3HHX BHJIIB Ta €TaIliB CTBO-
peHHA MakeTy iHTepdelcy, 1oro TeXHIYHUX TepeBar
Ta HeOMIKIB. Y (OKyC yBaru MOBIISI OJ[pa3y MOTpa-
ursie 3HagHUN MacuB General vocabulary, sikuit y mii
KOMYHIKaTUBHIA CHUTYyallil OXOIUTIOE pPi3HOMaHITHI
Ha3BU JAETaleH, IPOLECiB Ta XapaKTEPUCTHK MAKETy
iHTepdelicy KopucTyBava, Takux sIK buttons, menu,
text field, hover, scroll, usability, accessibility, con-
sistency, responsiveness, color scheme, visual design
etc. IleprmopsiTHAM 3aBIaHHS MOBITS, 3T1THO 13 TIPHH-
IIUTIOM CTPYKTYpYBaHHsI, Oy/ie Bi0ip MoTpiOHIX KOM-
MIOHEHTIB /Il TIONOBHEHHS MAacHBHOIO BOKAOYIspY
JUTSL PO3YMiHHSI, @ 3rOJIOM 1 OKpEMHX HaHIPOIYKTHB-
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HIIIMX JIEKCEM JUIS aKTHBHOTO BUCIIOBIIOBaHHS. [Ipu
oMY €(hEeKTUBHUMH JUTSI TIPOIIECIB CETIEKITii MOXYTh
BHSIBUTHCS OCOOWCTICHI TPEpPOTaTHBH MOBIL, SKi
JOTIOMOXKYTh OPraHi3yBaTH HAKONHYEHHS ITaCUBHOI
1 aKTHMBHOI JEKCHKH BIAIIOBIAHO 10 HOro CMakKis,
3alliKaBlIeHb, MPOPECIHHOTO 1 KUTTEBOTO JOCBIY.

Tak, HanpuKITa]], MOBEIIb i3 pallioHATEHAM THIIOM
CBITOIVISIIy JIETIIIE 3acBOITH CJIOBA Ta BHpa3d Ha
O3HAYeHHS YITKUX, IOB’S3aHUX JIOTIYHUMH KOHO-
TalliIMU TIOHATh Ta XapaKTEPUCTHK iHTep(eicy,
HaNpUKIaa cohesive, consistent, coherent, clear and
logical layout. Jlns MOBIS 13 €MOIIIHOIO JOMiHAH-
TOIO OJIMDKYMMU BHSIBIISITBCS CIIOBOCIIONYYEHHS, IO
BHPAXKaIOTh MUTTEBI PeaKilii Ta oiHku: clunky, clut-
tered, cumbersome interface. MoBellb, 0 CXUIHHUM
aKIEHTYBaTH Ha Bi3yaJbHHX IepeBarax ado Hemoli-
Kax y mepiry uepry choKyCyeThbCsl Ha JIEKCHII 13 KOH-
TEKCTY 30pOBOI peuentii: visually pleasing, visually
appealing, visually calming interface. CnemianicTy,
3aIlikaBJICHHS SKUX 30CEPEKCHHI IMepI 3a BCE Ha
(hyHKIIOHANBHINA CTOPOHI TEXHIYHUX SBUI] 000B’sI3-
KOBO 3BEpHYTH YBary Ha BIiJIOBIIHUN CETMEHT
NOHSITh: functional, inefficient, user-friendly, user-
centric layout/interface. TlpodecioHanu, CXUIbHI 10
€CTeTU3aIli] TEeXHIYHUX SBUII, OyAyTh MOITOBHIOBATH
CIIOBHUKOBHH 3artac BiAMOBIIHAMH KOMIIOHEHTAMH:
elegant, polished, aesthetic, harmonious interface/
layout.

3aranom, y xofi popmyBanHs Passive vocabulary
JUIL JIaHOi KOMYHIKaTMBHOI CHTYyalii BUpIIAIbHY
pOITE MOXYTH BiirpaBaTH IHIWBITyaJlbHI (DaKTOPH,
ITOB’sI3aHi 3 XapaKTePOM, CBITOIIAIOM Ta TOCBLIOM
moBIIs. L1i x hakropu, 6e3yMOBHO, MarOTh BIUIMB 1 Ha
(hopMyBaHHSI aKTUBHOTO BOKAOYJISPY, KOJA MOBEIIb,
CBIIOMUH IPUHIUITIB TAPMOHIMHOCTI T MOBHO-MHC-
JICHHEBOI BIiMOBITHOCTI, MPOMOBXKYE IIECIPSIMO-
BaHMH 1 peTENHHUH BiOip HAUOMMKINX 1 XapakTep-
HUX JJIs1 ce0e CMUCIIOBUX KOHOTAIlill OMpaIbOBaHUX
MOHATh. 32 BUCHOBKAMH JOCIIJHHKIB, IOMOMOTY
y 3aKpilJICHH] JIEKCeM aKTHBHOTO BOKaOYIApYy MOXe
3a0€3MEYUTH PsJI MIIXOMIB, TAKMX SIK TPEHYBaJbHA
3MiHa JKaHPIiB 1 KOHTEKCTIB BUKOpPHCTaHHA ciiB. Lle
CTBOPHUTHh MPAKTUKY THYYKOTO IEPEKIIOYaHHS MiX
PI3HAMHU KOMYHIKaTHBHHMH 3pi3aMU, iX CTHISIMH Ta
3MICTaMHM, 10 OOEPTarOTHCS JOBKOJIA HOBHUX KOM-
MOHEHTIB aKTHUBHOTO BOKaOymspy: «Yum wacrimie
Bu 3yctpivaere cioBo y pi3HMX KOHTEKCTaxX — MpU
YUTaHHI, ayJdifOBaHHI, Oecimi — THM OiibIma Bipo-
TiIHICTH TOTO, 1[0 BOHO TMOMOBHUTH Bamr aktuBHUI
CJIOBHHUK» [5].

Hanpuxnazn, MoBeus, sikuil paioe 3 Temoro The
User Interface, Moxe OPiBHIOBATH KOHTEKCTyaJIbHE
BHKOPHCTAHHS KIIIOYOBOTO MPUKMETHHKA accessible
(Oocmynnuil) TapaJIeb-HO 13 CYMDKHOIO TeMoto Web
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Design y momryky HOBUX CMUCIIOBUX KOHOTariii: The
software comes with an accessible user interface
and comfortable keyboard navigation / Accessible
web design is gaining popularity as one of today'’s
major trends, supporting people with disabilities.
[TopiBHIOIOYM KOHOTAIlil TPHUKMETHUKA accessi-
ble, y 1BOX pi3HHX KOHTEKCTaX, MOBEIb Ma€ 3MOTY
(hokycyBaTHuCs, BIIIOBITHO Ha PI3HUX aCIEKTax WOTo
3HAYEHHS, 110 CTOCYIOTBCS CTPYKTYpH, 3MICTY, KOH-
TeHTy (Accessible web design provides a clear page
layout, suitable color contrast, and reliable fonts) Ta
(YHKIIOHAIBHOCTI, HaBirarlii, kepyBaHHs (An acces-
sible user interface provides responsive buttons,
drop-down menu and tool tips). Tak camo MoBeub
i1 epekTUBHOI (pikcalii KIFOYOBOTO TEXHIYHO 3Ha-
YyIIOTO MPUKMETHHKA intuitive (IHTYITHBHO 3p03yMi-
JUH) MOXKE BIABaTHCS IO KOHTEKCTyalbHUX 3iCTaB-
TeHb y Mexax cymixkaoi Temu Graphic Design: Our
developers made the application more intuitive by
incorporating recognizable navigation elements such
as functional buttons paired with appropriate icons
and harmonious color schemes / The main goal of
Intuitive graphic design is to help users understand
on-screen information through the use of icons and
calming colors. BukopucTtaHHs CyMiXXHMX KOHTEK-
CTIB PO3IIUPIOE PSJ CMHUCIOBUX KOHOTAIM KIItO-
YOBOIO MPHKMETHHKA intuitive, 3aKpirumodn
3HA4YEHHS, MTOB’A3aHi SIK 3 PYHKIIOHATBHICTIO 1HTEp-
¢eiicy (intuitive interface), Tak i 3 po3yMiHHAM KOH-
TEHTY Ha OCHOBI CIIPHUATIMBOTO AW3aifHy (intuitive
graphic design). OcHOBHUI1 BIJTMB METOIMKH 3MiHU
KOHTEKCTIiB TIOJISITA€ Y TOMY, III0 MOBEIb aKTyallizye
KIIIOYOBE CIIOBO HYacTO 3 HOBOIO Ui ceOe KOHOTa-
Ii€F0, CMUCH SIKOi PO3KPHUBAETHCS HA OCHOBI 3HAHHS
fioro 6azoBoro 3HaueHHs. Llelt mporec 3artikaBiroe
MOBILSI 1 MOXE CTBOPIOBATH €(EKT KPOCBOPAY, LIO
CYNIPOBOXKYETHCS BIAUYTTSAM IO3UTUBHOI 1HTPUTH
Ta TOTOBHOCTI MOBISI PO3Mi3HABATH HEOUiKyBaHi
KOHOTaIii KIIF0OY0BOTO CIIOBA.

OOcsAT aKTUBHOTO CIIOBHHKAa MOXKEe OYTH CYTTEBO
PO3IMIMPEHUH MOXKIIMBOCTSIMH CJIOBOTBOPY 3 BHKO-
puctaHHsM cydikciB Ta npedikciB. Hanpuknan, 3a
JIOTIOMOTOI0 MOP(EMHUX BHIO3MiH KIIIOYOBE CIOBO
Moke OiHApHO PE30HYBATH y BIJMOBIAHUX KOHTEK-
CTax TMO3UTHUBHHX a00 HETaTHBHUX XapaKTEPHUCTHK
inTepdeticy: cluttered/uncluttered interface, well-
organized/disorganized layout. Ockiabku Ha Qop-
MYBaHHs aKTHBHOTO CJIIOBHHKAa Ma€ MPSMHH BIUIUB
npodeciiiHe MOKIUKaHHS MOBIISI, HAIIPSIM CJIOBOTBIp-
HUX MpolleciB Oy/ie BU3HAYATHCA caMe UM (aKTo-
poM. Hampwuximan, mis MoBIs, skuii oOpaB cdepy,
Jie mpeBamoe o(imiiiHe CIiNKyBaHHS, CIOBOTBipHI
BUJIO3MIHH KITFOUOBOI MpodheciiiHoi TEeKCUKU OyIyTh
HalllJIeHI Ha yBHpa3HEHHS aKaJeMiyHOro, AiJIOBOTO
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CTHJIIO, SIKHH Y Tally31 HU(PPOBUX TEXHOJOTIH mepe-
0auae HU3KY MiAXOMIB, TAKUX SK IHTEHCHUBHE BHKO-
pUCTaHHS IMEHHHKIB, TTOXITHUX BiJ TPHKMETHHUKIB
Uit GopMarizoBaHOTO YBHpa3HEHHS SKOCTEH Ta
XapaKTEepPUCTHK NPUCTPoiB abo TexHonorii. Llei mia-
XiJ1 Hajiae MMUPOKI MOXKIUBOCTI I aBTOMATUYHOTO
HAKONIMYCHHSI aKTHBHOTO CJIOBHUKA, KOJM MOBEIb
3aco0aMu CIIOBOTBOPY BiIIOBIAHO IO CTHIIIO 1 METH
KOMYHIKaTWBHOI CHUTyarlii MOXe CTBOPIOBATH HOBI
MOX1AHI Bl KJIFOYOBOTO HOHSTTA jekcemu: One of
the biggest challenges in layout design is balancing
simplicity and functionality. SIk Gauumo, 151 KITFOYO-
BUX TIOHSTbH, TIOB’SI3aHUX 13 aKI[CHTYBaHHIM Ha TeX-
HIYHUX SIKOCTSAX, 3aCTOCOBAHO TOXiAHI BiIIPHUKMET-
HUKOBI IMEHHMKH. Tak caMo 3aco0H CIIOBOTBOpPY
JIOTIOMOXXYTh Y PO3LIMPEHHI aKTHBHOTO CIIOBHHKA
npu (OKyCyBaHHI Ha BaXKIMBUX MpobieMax 1 BUKITH-
Kax Cy4acHOro au3aiHy intepdericy: visual inconsis-
tency, interaction inconsistency, maintaining consis-
tency. IlomiTHHI TIpH ITOMY CTIOCIO YTBOpPEHHS HE
JIUIIIE CTIOPiTHEHUX CIIiB, & i CIIOBOCTIONYYEHb TaKOK
CIPHUATHME MOXIIUBOCTSIM aKTHBHOTO BHCJIOBIIO-
BaHHs: Language considerations and global usability
are among the most common challenges in designing
interfaces for international audiences.

Y momykax [i€BUX CHOCOOIB HaKOTTHMYEHHS
AKTUBHOI JIEKCUKH JOCHITHUKH 30CEPEIKYIOThCS
Ha pangi BepugikoBaHux miaxomiB. Ilepm 3a Bce,
e 3arajbHa MPaKTUKa MOBJICHHS Ta MUChbMA, MpPU
SKHX MOBEIb 3BHKA€ JIO OOCTaBWH, 3a SKHX HOMY
TIOBOJUTKCS, HE OOMEXKYIOUNCH JIUIIIE PO3YMIHHSM,
3HAXOJIUTH Ta aKTUBYBATH TOTPiOHI ClIOBa IS pea-
T'YBaHHS Ta BUCIIOBIIOBaHHS. YacTOTHE MOBTOPEHHS
TaKoi MPaKTHUKH, & TAKOK TIOBTOPEHHS CIIiB, 10 aKTH-
BYIOTBCS JUIsl BUPILICHHS] TUTIOBUX 3aBAaHb BeIE JI0
3aKpIMJICHHS IUX CIIIB Y aKTUBHOMY BUKOPHCTaHHI.
AJte, He 3B)KAIOUX Ha OYEBHIHI ITEPEBAry ITUPOKOTO
AKTUBHOTO BOKAOYIIAPY, aBTOPY METOIMK BUKJIAaAHHS
iHO3eMHMX MOB YacTO KOHCTaTyIOThb, IO HaBiTh
«IOCBIAYEH] MOBII BOJOMIIOTh BEJIHMKHM 3allacoM
MACHBHOTO CJIOBHHKA MOPIBHSIHO 3 HEBEJIMKUM 00CSI-
roMm akTuBHOTOY [4]. Jlo Ipy9HH, 1110 MOXXYTh 3yMOB-
JIIOBaTH TaKy 3aKOHOMIPHICTH BiTHOCSTBCS OCOONH-
BOCTI iHIUBiAyabHOT MaHEPH MOBJICHHS, HAIIICHOT
Ha €KOHOMII0O MOBJICHHEBHX pecypciB. [Hkomm mifa-
CBIIOMHH CTpaxX HE BIOpATUCS 31 CKIaJAHUMH (QOp-
MaMu BepOaiizaiii JTyMKH MiIIITOBXYE MOBIS IO
[IPOCTOTH, SICHOCTI, YHUKHEHHS TPOMI3IKUX MOBHUX
3aco6iB. Lleit mcuxomoriyHmiA (pakTop TaKOK MOXKe
CTOCYBATUCSl BIYYHO CIIOCTEPEXKEHOI CUTYyallii, 3a
SIKOT «MH, BUBYAIOYH THUCSAYI CIIIB, TaK 1 3aJIUIIAEMOCS
MII[HO MPHB’3aHUMH A0 TOTO CAMOTO, 3BUYHOTO IS
Hac o0cary cloBHUKOBOTO 3amacy» [1]. Ockimbku
el anpoOOBaHWH YacOM HEBEJIMKHUH, ajie HaliHHUH
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aKTUBHHUH BOKaOyJsip MOXke 3a0e3nedyBaTH MOBIIIO
piBeHb 0a30BOi KOMYHIKaIlii, AJ1s1 OLTBII CKIAIHUX Ta
HECTIONIIBAaHUX KOMYHIKaTUBHHMX CHUTYalliil BiH MOXe
BUSIBUTHCS HEJIOCTATHIM.

Tomy 15t TOMONAHHS TIPOOJIEMH BUXOJY 32 TOPH-
30HT KOM(OPTHOTO CIOBHHKOBOTO 3aIlacy MOBIIIO
MO)ke OyTH 3alpOIIOHOBAaHAa METOJMKA IUIAHYBaHHS
1 HakpecneHHs nepcnekTus. [Ipu npoMy mpuHIUNN
CTPYKTYpPYBaHHS Ta CEJeKIii 32 0COOMCTUMH Tpio-
pUTeTaMH 3aJHMINAIOTHCS MPOBiTHUMHU. Hampukimaj,
MOBEIlb, 3HAIOUM 3arajibHi XapaKTepHCTHKH HeI0-
CKOHAJIO CIIpOeKTOBaHOTO iHTepdeiicy (cluttered lay-
out, poor usability, inconsistent design, navigation
problems) Moke pO3IIMPUTH CBili aKTUBHHUH CIIOB-
HUK, BUHIIIOBIIH 32 MEKi KOM(DOPTHOTO CIIPHHHSATTS.
Bnarounck 0 cTpykTypoBaHOTO (DOKYCYBaHHS Ha
KOHKPETHUX KaTeTopisiX HETaTUBHHUX XapaKTepHcC-
TUK iHTep(delicy, B CHITy CBOTO JOCBimy abo OCBiTH,
MOBEIb MOX€ 3MIHCHUTH XapaKTepHUH Ui HBOTO
nekcnuyHuil BinOip. Hampuxman, 3ocepeautucst Ha
MOXKIIMBIH Bi3yallbHO-TEOMETPHYHIH iHTEprpeTarii
Baamoro abo Heemajoro intepdeticy. Ile cyrreBo
JIOTIOBHUTH 3BUYHHUN BOKaOYJIsIp MOBISI BHpa3aMu:
low readability, poor alignment, poor information
architecture, unclear labels, distracting animations,
text overflow. Jlns iHmoi curyarii, 1¢ BaKIUBUM
MOKE BHUSIBUTHCS aKIEHT Ha 3B’SI3Ky 3 aylIUTOPI€I0
BeOCaiiTy, MOBEIb MOXE OTPAIIOBATH BiIIOBIAHY
JEKCHKY, TaKOX IIO€JHAHYy CIIJIBHUM BEKTOPOM,
CIpSMOBaHUM JO KOPUCTYyBauiB iHTepdeiicy: user
frustration, not mobile-friendly, not responsive
design, no user feedback, etc.

BucnoBku. OTxe, TpOBENSHHI aHaTi3 CIO-
co0iB TIOMTOBHEHHS Ta 3aKPIMUICHHS KOMIIOHEHTIB
[aCHBHOTO Ta aKTUBHOTO BOKaOyJIsIpy MOBIIS J103-
BOJIIE CTBEPKYBATH, IO 33 AOMOMOIOI0 IPHHILIH-
MiB CTPYKTYpYBaHHS Ta CeNeKUii 3a ocoOucTuMu
npiopuTeTaMU MOBEIH MOXKE €()EKTHUBHO KepyBaTH
3MIMEHHSAM JICKCHKA MiX pPI3HUMH YacTHHAMH
BJIACHOTO BOKaOyisipy. BuokpemiieHi mepeBaru
Ta MOXJIUBI HEIONIKM KOXKHOT 3 IIUX YaCTHH J103-
BOJIATH MOBII0O MaKCHUMAalbHO €(EKTHUBHO BHUKO-
PUCTOBYBaTH Pi3HOPIAHY JEKCHKY BiAMOBIIHO 10
3aBlaHb 1 MeTu mnpodeciiiHoi cdepu. Y muUpo-
KOMY JeKkcmuHoMy aianma3zoHi General vocabulary
MOBEIIb peaizye OCOOHMCTI TBOPYI MOMKIUBOCTI
CTPYKTYpyBaHHS Ta (OpPMyBaHHS BOKaOyIspy,
HEoOXiIHOTO 171 pPO3yMiHHS MOBHOTO CEpelo-
Buma (Passive vocabulary). I{s yactuna ¢opmy-
€TBCS IEPEBAXKHO 32 MPIOPUTETAMH, CYTOJIOCHUMU
THM JICKCHYHHM KaTETOpisM, O SKUX HaAHOIIbIIe
TSOKIE MOBEIb — 3 €MOILIIHHUMU, JOTTYHUMH, TE€X-
HiYHO-(YHKIIOHATPHUMU 200 Bi3yallbHO-eCTe-
THYHUMH KOHOTamisiMu. Jlns  ymockoHaneHHs
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aKTUBHOTO cJIOBHHKa (Active vocabulary), skuii ~ aBTOMarnyHe pPO3UIMPEHHS BOKaOyIspy 3a paxy-
3abe3medye AWHAMIYHAM TPOIEC BUCIOBICHHA  HOK BHKOPHCTAHHS MOXITHHUX CIIB y HEOOXigHOMY
IyMKH, OKpPIM OCOOWCTICHO Opi€HTOBAaHHX MiAX0-  KOHTEKCTi. [IpOAYKTHBHUMU NJIT aKTUBHOTO CIIOB-
IiB BimOopy JeKcHKu O00OB’S3KOBO BPaxOBYEThCS  HHKA € OiHAapHI BUIO3MIHHM CIiB, HABUIKU HOMiHa-
JIOCBiJI MOBIISI Ta KOHTEKCT #oro mpodeciiiHoi  1ii mporeciB Ta SKOCTeH, BigoOpaxeHi MoXiqHuMu
nismpHOCTI. DOKYyCYyBaHHS Ha CErMEHTaX JICKCUKA  IMEHHUKaMHU, KOHTEKCTyallbHi CJIOBOCIONYYECHHS.
1 CMHUCIIOBHX KOHOTAIisX, 3MaTHUX TOYHO Tpen-  JIias MOBIIB, 30CEpe/PKEHUX Ha 3BHYHOMY JIS
cTaBUTH cepy mpodeciiiHOro MOKIUKAaHHSI MOBIT  cede JiMITOBaHOMY BOKaOyJspi, IKUH 3abe3rneuye
3a0€3MeYnTh IJIABHICTh i TADMOHINHICTh 3aCBOEHHS ~ MiHIMaJIbHI MOXIIMBOCTI KOMYHIKaIii € KOPUCHUM
HEOOXIZHOrO JIEKCMYHOIO 3amacy Hjsl aKTUBHOI  BHUXIiZA 3a MeXi KOM(OPTHOT 30HU 3 MPOCKTYyBaHHIM
komyHikamii. [lum mpouecam COpUATHMYTh HaBH-  TEPCIEKTHB IPH BpaxyBaHHI (pakTopy ocoOHCcTHX
YKH CJIOBOTBOPY, 332 JIONIOMOTOI0 SIKMX MOXIJIHMBE  MPEpPOraTHB, JOCBIAY Ta MPOQPECIiHOTO KOHTEKCTY.
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